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Preface

A long time ago I read a poem on Holland, and the line that im-
pressed me most was “Holland, that low, low,low land”, a line crea-
ting a gloomy but lingering tone which repeatedly echoed in me and
haunted me, thus connecting my heart with Holland. Fate finally
brought me to Holland at the end of this April, because of Ms. Chi Li-
anzi’ s invitation for the conference on culture and literature held in
Netherlands ; and this autumn, again because of her invitation, I got the
opportunity to write a preface for the book growing out of the confer-
ence, which gave me double pleasure.

The conference, at the call of Ms. Chi Lianzi, is entitled as “the
International conference on Chinese — Western Culture and Literature” .
With a clear focus as well as broad inclusion, the participants are not
just from Netherland or Europe, but also from North America, South —
East Asia, Australia, Japan, South Korea and China, engaged in dif-
ferent professions such as writers, scholars, critics, journalists and the
others. All these constituted the characteristic of the conference , that is,
people from all over the world meeting and discussing the exchange in
Chinese — Western culture and literature in depth. This conference dif-
fers from the ones I have attended before in that it is difficult to pin
down a clear thematic range of the issues, as it is more a display of di-
versity. But this brings special advantages that in the broad scope of
Chinese — Western exchange we can hear many different voices, and ob-

tain more unfamiliar and fresh knowledge. 1’ ve also had the luck to
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read the submitted papers afterwards. Varied in perspective and length ,
these papers state their own view with the understanding of their own,
doing result in a stimulating shake up of flows of thought.

Historically, the contact and exchange between China and the
Western /other countries dated back to Tang Dynasty, or even earlier to
Han Dynasty, during which, merchandise, information and silver were
the main concerns of exchange while trades, religion and war could be
the main impetus of the contact. The discoveries made by Columbus”
and Da Gamas voyages are generally thought of as the start of forming
new world system at the end of 15th century. But the Western countries
are dominant in constructing this new system that carried the ever — in-
creasing modernity and pre — colonial impulse. China, unavoidably and
passively involved into the huge trans - territorial mobility, became one
of the participants in constructing the new order. The entry of mission-
aries represented by Matteo Ricci into China can be seen as the begin-
ning of the new round cultural exchange between China and the West in
the 16th century. With a sort of %sense of superiority” for their cultural
mission, they came to China as the first batch of immigrants emigrated
from Europe, including some Hollanders speaking Flemish Language
(according to Jean — Pierre Duteuil, 18 people). Since then, Chinese —
Western exchange accelerated unbalancedly and promoted the transfor-
mation of Chinas society. The wave of large — scaled emigration abroad
sprung up till about the middle of 19th century, accompanied by the
Western urgent need for market expansion and the intense reverberation
in domestic politics, economy and thought in China.

While probing into the relationship and exchange between China
and the West, we always focus on economic and technical communica-
tion as well as the dissemination of ideas and knowledge, and mainly

looked into the impact on Chinese society and thought. Such perspective
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is inevitable and it would be unnecessary te doubt it. The emigrants,
however, are quite different from the communication of the information
and objects, in that an ethnic group comes to a foreign territory and are
embedded in another nation, which, in comparison with the previous
goods and information exchange, is a more special and direct way of
trans — territorial exchange, creating remarkable significance both to the
nation of emigrant and the nation of the immigrént. Emigrants can be
seen as a special medium of cultural exchange between two nations. Of
course,, the West — dominance/China — passivity pattern has led to un-
balanced and unfair immigration, which has resulted in early Chinese
immigrants only as physical laborers and as the marginal culturally and
politically. There is no exception in the immigrants in the South - East
Asia, America or Europe. Just to use the Netherlands, Spain and Italy
as examples, by the 1980 s, about 90 percent of the first two genera-
tions who had emigrated from the rural areas of the South of China made
a living as laborers. Such an early structure of immigration manifests to
the great extent the repercussion of the constant effect of the Western
premodern capital accumulation, though the cultural representation and
creation have always existed in the Chinese immigrants“world of life in a
faint way.

The emergence of new emigrants has changed the inner structure of
emigration. No matter when the new emigrants emerged, in the1980° s
or 1990’ s, they were closely related to the new round of globalization.
These new emigrants are from more diverse places, even though the tra-
ditional work emigrants still form a big group, more and more technical
emigrants, exchange students and commercial emigrants find their way
in ( marriage emigration being on the rise). Many emigrants of this new
group have enjoyed a high education in China, produced a great influ-

ence on the the transformation and reorganization of immigrant groups.



4 XEWEE K

This change has first shown itself in the conscientiously raising the sub-
ject consciousness embodied in organizing various overseas Chinese
community and founding overseas Chinese media as well, which enjoyed
great development in the late 1980’ s and 1990’ s. Thus a vast space
has been pioneered for consolidating the ethnical feelings and construc-
ting the ethnical identity, Meanwhile, the concept of pluralism has been
propelled to spread in the land dominated by the Occidentalism. As far
as the cultural dimension is concerned, it is well worth mentioning the
new immigrants “ writing in Chinese — conveying the consciousness of
culture and identity autonomy by symbolic expression and creation —
has blossomed.

Writing in Chinese is generally called Huawen Literature” ( or Hua-
yu Literature”) and can be diverse. In this sense, ‘literature’ is not so
much seen from a professional perspective adopted by the mainland Chi-
nese, but more conjunctional with the concept of culture”just as some
critics put, to write with a mixed”style is the very means for the over-
seas Chinese to account their particular feelings and way of knowing.
Many academic discussions and names have been given to the writing in
Chinese in recent years, but in my opinion, though the analysis might
be necessary, there’s no sense in making it more complicated or trivial-
ized. Whatever has been written down, Huawen Literature”is the writ-
ing based on Chinese language, which is not only the main characteris-
tic of “Huaren literature” , but the premise for us to communicate in the
same topic. There can be no doubt that language itself is one of the
symbols of ethnical identity while connoting the writer’ s education
background. Language is not an empty signifier, instead it contains spe-
cific cultural connotations. Besides, to write in the mother tongue in a
foreign country embodies the certain ethnical belonging because the

writing will be impacted by their expectation on the preset readers. Of
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course, the differences in writing caused by different generations, re-
gions and personal experience within one language community will have
an effect on the narrative of a text. Compared with writing from the ma-
inland, the emigrants” writing undoubtedly showed the regional differ-
ences which have been fully expounded and proved by many scholars,
and invited no words.

Huawen Literature” ( Chinese writing of emigrants) , growing from
the scattered to the clustered and to the blossomed everywhere, has now
formed a marvelous landscape in Chinese writing. However, regionality
has been playing a great role in the growth and characterization of Hua-
wen Literature, and thus its developing rhythms and tracks vary from re-
gion to region. Since the 1980’ s, More attention has been paid to the
Huawen Literature first from Southeast Asia and North America and then
from Australia due to the publication of an anthology of Australias Chi-
nese literature at the beginning of this century in token as a group. In
contrast, Though European writing in Chinese with some excellent Chi-
nese writers and texts, like the pearls in the field, were left ungenealo-
gized because of the relative late start and no propaganda . It is because
of the above — mentioned that this international conference has been
held in the Netherlands has a special significance, for it is both a meet-
ing for communicating and exploring the European — Chinese literature
with people from all over the world, and a meeting for witnessing the
presence of European — Chinese literature. Therefore, a new landmark
has been established in the map of the Chinese writing in the world for
gaze and for view. I’ m so pleased to witness the success of the confer-
ence, willing to write this preface for commemoration.

Papers submitted for the conference, of course, are not limited to
the Huawen literature, but involving several concepts and issues at dif-

ferent levels, which is determined by the theme of the conference. As



6 REWEL K

the largest framework of the conference, Chinese — Western exchange,
being more than the transnational ethnical migration, was presented by
many speakers, which shows the inherent multi — routes in Chinese —
Western exchange, among which specific treatment will be done from
the view of comparison, spreading, impact, to name a few. As said,
Huawen Literature, though the second - class issue, became the central
subject of this conference. On the one hand, it is encompassed in the
framework of exchange between China and the West. On the other
hand, it has formed a new discourse field with a relatively independent
dimension. Readers, while reading the book, can also combine the is-
sues at different levels, from a facet to a point or vise versa, whereby to
acquire richer perceptions .

The conference is held in the context of ever — expanding globaliza-
tion. Todays world is different from yesterdays. With the worldwide di-
aspora of people accelerating and diversified, some new variation modes
emerged ; along with a variety of communication technologies developed
(such as the Internet, E — mail, Twitter and WeChat and electronic
video, etc. ), the cross — border communication exhibits the trend of
space folding and deterritorialization. Hybridity of different cultures be-
come a part of normal life, and the information exchange with the moth-
er country can be completed in an instant, unlike the hard and stagnant
one in the past. All these no doubt will significantly alter the form and
function of the exchange of cross — domain , and make such concepts
pending as ideology’, hationalism’, diaspora’and double identity’, etc.
Presumably immigrants daily perception and idea also lends a qualitative
conversion so as to have a profound effect on writing in Chinese and
Huawen literature. In a word, how to combine these phenomena to fur-
ther explore Chinese — Western exchange and Huawen literature in the

new situation will be the direction of one of our joint efforts in the fu-
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ture.
The conference, being short, has been gradually immerged into the
landscape of history with the passage of time. How can we remember

this precious time? By this book.

Huang Zhuoyue *
October, 2012 in Haidian District, Beijing

BIOGRAPHICAL SUMMARY OF THE AUTHOR

Huang Zhuoyue (Born in 1957, Lin‘an County of Zhejiang Prov-
ince, China) is the academic leading figure of the research in Literary
Criticism and Theory, the Director of the Institute of Sinology in Beijing
Language and Culture University ( BLCU) and the chairman of the
BLCU International Culture Forum. He is also the guest professor of the
Literary Criticism and Theory Research Center of Beijing Normal Uni-
versity ( Key Humanity Base of Chinas Ministry of Education) and the
member of the International Advisory Panel of the Asia Pacific Journal
of Language in Education, Hong Kong. He has visited and given lec-
tures in the universities of different countries.

Professor Huang Zhuoyue is one of the most distinguished scholars
in the fields of the history of Chinese literature, language and criticism,
particularly excelled at the Chinese literary criticism in Ming and Qing
Dynasty and has published the books on cultural theory and sinology al-
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